
SOLENNITA’ - FESTE - RICORRENZE DIVERSE - LETTURE POLIGLOTTE 

VISITAZIONE DELLA B.V. MARIA – FESTA - 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Sof 3,14-17 
TESTO ITALIANO 

 

14Rallégrati, figlia di Sion, grida di gioia, 
Israele, esulta e acclama con tutto il cuore, 
figlia di Gerusalemme! 15Il Signore ha 
revocato la tua condanna, ha disperso il tuo 
nemico. Re d’Israele è il Signore in mezzo a 
te, tu non temerai più alcuna sventura.  
16In quel giorno si dirà a Gerusalemme: 
«Non temere, Sion, non lasciarti cadere le 
braccia! 17Il Signore, tuo Dio, in mezzo a te è 
un salvatore potente. Gioirà per te, ti 
rinnoverà con il suo amore, esulterà per te 
con grida di gioia». 

TESTO EBRAICO 

י14 וֹן הָרִ� עוּ יִשְׂרָאֵ�ל שִׂמְחִ�י וְעָלְזִי�  רָנִּי� בַּת�צִיּ�
םִ" ת יְרוּשָׁלָ$ ב בַּ�  בְּכָל�לֵ�

יְבֵ�ךְ מֶ+לֶךְ 15 יִךְ פִּנָּ�ה אֹ$  הֵסִ�יר יְהוָה� מִשְׁפָּטַ�
וֹד" ע ע$ ירְא1ִי רָ� ךְ לאֹ�תִ$  יִשְׂרָאֵ�ל3 יְהוָה� בְּקִרְבֵּ�

אִי 16 �וּשָׁלַ�םִ אַל�תִּירָ ר לִיר$ וּא יֵאָמ1ֵ  בַּיּ+וֹם הַה�
יִךְ" וּ יָדָ$  צִיּ�וֹן אַל�יִרְפ1ּ

ישׂ 17 וֹר יוֹשִׁ�יעַ יָש7ִׂ ך גִּבּ+ =ה אֱלֹהַ:יִךְ בְּקִרְבֵּ�  יְהוָ
1יל עָלַ�יִךְ  וֹ יָגִ ה יַחֲרִישׁ� בְּאַ+הֲבָת� יִךְ בְּשִׂמְחָ@ Aַעָל

 בְּרִנָּ$ה"

TESTO LATINO 
 

3:14 Lauda filia Sion iubilate Israhel  
laetare et exulta in omni corde filia 
Hierusalem 3:15 abstulit Dominus 
iudicium tuum avertit inimicos tuos rex 
Israhel Dominus in medio tui non 
timebis malum ultra 3:16 in die illa 
dicetur Hierusalem noli timere Sion non 
dissolvantur manus tuae 3:17 Dominus 
Deus tuus in medio tui Fortis ipse 
salvabit gaudebit super te in laetitia 
silebit in dilectione tua exultabit super te 
in laude. 

TESTO GRECO 
 

3.14 Ca‹re sfÒdra qÚgater Siwn k»russe qÚgater 
Ierousalhm eÙfra…nou kaˆ katatšrpou ™x Ólhj tÁj 
kard…aj sou qÚgater Ierousalhm 3.15 perie‹len 
kÚrioj t¦ ¢dik»mat£ sou lelÚtrwta… se ™k ceirÕj 
™cqrîn sou basileÝj Israhl kÚrioj ™n mšsJ sou 
oÙk ÔyV kak¦ oÙkšti 3.16 ™n tù kairù ™ke…nJ ™re‹ 
kÚrioj tÍ Ierousalhm q£rsei Siwn m¾ 
pare…sqwsan aƒ ce‹ršj sou 3.17 kÚrioj Ð qeÒj sou 
™n so… dunatÕj sèsei se ™p£xei ™pˆ s� eÙfrosÚnhn 
kaˆ kainie‹ se ™n tÍ ¢gap»sei aÙtoà kaˆ 
eÙfranq»setai ™pˆ s� ™n tšryei æj ™n ¹mšrv 
˜ortÁj.  

oppure Rm 12,9-16b 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 9la carità non sia ipocrita: detestate il male, attaccatevi 
al bene; 10amatevi gli uni gli altri con affetto fraterno, gareggiate 
nello stimarvi a vicenda. 11Non siate pigri nel fare il bene, siate 
invece ferventi nello spirito; servite il Signore. 12Siate lieti nella 
speranza, costanti nella tribolazione, perseveranti nella 
preghiera. 13Condividete le necessità dei santi; siate premurosi 
nell’ospitalità. 14Benedite coloro che vi perseguitano, benedite e 
non maledite. 15Rallegratevi con quelli che sono nella gioia; 
piangete con quelli che sono nel pianto. 16Abbiate i medesimi 
sentimenti gli uni verso gli altri; non nutrite desideri di 
grandezza; volgetevi piuttosto a ciò che è umile. [Non stimatevi 
sapienti da voi stessi]. 

TESTO GRECO 

12.9  (H a)ga/ph a)nupo/kritoj. a)postugou=ntej to\ ponhro/n, 
kollw/menoi t%= a)gaq%=, 12.10 tv= filadelfi/# ei)j a)llh/louj 
filo/storgoi, tv= timv= a)llh/louj prohgou/menoi, 12.11 tv= spoudv= mh\ 
o)knhroi/, t%= pneu/mati ze/ontej, t%= kuri/% douleu/ontej, 12.12 tv= 
e)lpi/di xai/rontej, tv= qli/yei u(pome/nontej, tv= proseuxv= 
proskarterou=ntej, 12.13 tai=j xrei/aij tw=n a(gi/wn koinwnou=ntej, th\n 
filoceni/an diw/kontej. 12.14 eu)logei=te tou\j diw/kontaj [u(ma=j], 
eu)logei=te kai\ mh\ katara=sqe. 12.15 xai/rein meta\ xairo/ntwn, 
klai/ein meta\ klaio/ntwn. 12.16 to\ au)to\ ei)j a)llh/louj fronou=ntej, 
mh\ ta\ u(yhla\ fronou=ntej a)lla\ toi=j tapeinoi=j sunapago/menoi. [mh\ 
gi/nesqe fro/nimoi par' e(autoi=j]. 

TESTO LATINO 

12:9 Dilectio sine simulatione odientes malum 
adherentes bono 12:10 caritatem fraternitatis  
invicem diligentes honore invicem praevenientes   
12:11 sollicitudine non pigri spiritu ferventes Domino 
servientes 12:12 spe gaudentes in tribulatione 
patientes orationi instantes 12:13 necessitatibus 
sanctorum communicantes hospitalitatem sectantes  
12:14 benedicite persequentibus benedicite et  
nolite maledicere 12:15 gaudere cum gaudentibus  
flere cum flentibus 12:16 id ipsum invicem sentientes 
non alta sapientes sed humilibus consentientes [nolite  
esse prudentes apud vosmet ipsos]. 

Salmo responsoriale: Cantico Is 12,2-6 
TESTO ITALIANO 

 

2Ecco, Dio è la mia salvezza; io avrò 
fiducia, non avrò timore, perché mia forza 
e mio canto è il Signore; egli è stato la mia 
salvezza». RIT. 
 

 
 

3Attingerete acqua con gioia alle sorgenti 
della salvezza. 4In quel giorno direte: 
«Rendete grazie al Signore e invocate il 
suo nome, proclamate fra i popoli le sue 
opere, fate ricordare che il suo nome è 
sublime. RIT. 
5Cantate inni al Signore, perché ha fatto 
cose eccelse, le conosca tutta la terra. 
6Canta ed esulta, tu che abiti in Sion, 
perché grande in mezzo a te è il Santo 
d’Israele». RIT. 

TESTO EBRAICO 

א אֶפְחָ�ד 2 +ֹ ח וְל ה אֵ=ל יְשׁוּעָתִ:י אֶבְטַ�  הִנ7ֵּ
Dיְהִי ה וַ$ +הּ יְהוָ� �י וְזִמְרָת� יָ י�עָזִּ י כִּ$ �לִ�

ה" ישׁוּעָ$  לִ$
וֹן מִמַּעַיְנֵ�י 3 �יִם בְּשָׂשׂ  וּשְׁאַבְתֶּם�מַ�

ה" וּ 4 הַיְשׁוּעָ$ וּא הוֹד� ם בַּיּ+וֹם הַה@ Kֶּוַאֲמַרְת 
ים  עַמִּ� יעוּ בָ$ וֹ הוֹד1ִ וּ בִשְׁמ� יהוָה� קִרְא+ לַ$

וֹ" י נִשְׂגָּ�ב שְׁמ$ ירוּ כ1ִּ Lִּיו הַזְכ�ילֹתָ  עֲלִ$

 
 

ה כ1ִּ 5 וּ יְהוָ� וּת עָשָׂ�ה מְיֻדַּעַת  זַמְּר+ י גֵא�
עַת[ רֶץ"] מוּד1ַ ֹ�את בְּכָל�הָאָ$ י6 ז   צַהֲל1ִ

ךְ  וֹל בְּקִרְבֵּ� י�גָד1 וֹן כִּ$ �נִּי יוֹשֶׁ+בֶת צִיּ וָרֹ�
ל"  וֹשׁ יִשְׂרָאֵ$  קְד1

TESTO LATINO 

 

12:2 Ecce Deus salvator meus fiducialiter 
agam et non timebo quia fortitudo mea et 
laus mea Dominus Deus et factus est mihi 
in salutem.   
 
 
 

12:3 Haurietis aquas in gaudio de fontibus 
salvatoris 12:4 et dicetis in illa die 
confitemini Domino et invocate nomen eius  
notas facite in populis adinventiones eius 
mementote quoniam excelsum est nomen 
eius. 
12:5 Cantate Domino quoniam magnifice 
fecit adnuntiate hoc in universa terra   
12:6 exulta et lauda habitatio Sion quia 
magnus in medio tui Sanctus Israhel. 

TESTO GRECO 

 

12.2 IdoÝ Ð qeÒj mou swt»r mou kÚrioj pepoiqëj œsomai 
™p' aÙtù kaˆ swq»somai ™n aÙtù kaˆ oÙ fobhq»somai 
diÒti ¹ dÒxa mou kaˆ ¹ a‡nes…j mou kÚrioj kaˆ ™gšnetÒ 
moi e„j swthr…an. 
 
 

12.3 kaˆ ¢ntl»sete Ûdwr met' eÙfrosÚnhj ™k tîn phgîn 
toà swthr…ou 12.4 kaˆ ™re‹j ™n tÍ ¹mšrv ™ke…nV Ømne‹te 
kÚrion bo©te tÕ Ônoma aÙtoà ¢nagge…late ™n to‹j 
œqnesin t¦ œndoxa aÙtoà mimnÇskesqe Óti Øyèqh tÕ 
Ônoma aÙtoà. 
 
 
 
 
 
 
 
 

12.5 Ømn»sate tÕ Ônoma kur…ou Óti Øyhl¦ ™po…hsen 
¢nagge…late taàta ™n p£sV tÍ gÍ 12.6 ¢galli©sqe kaˆ 
eÙfra…nesqe oƒ katoikoàntej Siwn Óti Øyèqh Ð ¤gioj 
toà Israhl ™n mšsJ aÙtÁj. 
 

 
 
 



oppure: Cantico dei Cantici 2,8.10-14 
TESTO ITALIANO 

 

8Una voce! L’amato mio! Eccolo, viene saltando 
per i monti, balzando per le colline. RIT. 
 
 

 

 
 

 
 

 

 

10Ora l’amato mio prende a dirmi: «Àlzati, amica 
mia, mia bella, e vieni, presto! 11Perché, ecco, 
l’inverno è passato, è cessata la pioggia, se n’è 
andata. RIT. 
 
 
 

12 I fiori sono apparsi nei campi, il tempo del canto 
è tornato e la voce della tortora ancora si fa 
sentire nella nostra campagna. 13a Il fico sta 
maturando i primi frutti e le viti in fiore spandono 
profumo. RIT. 
 

14O mia colomba, che stai nelle fenditure della 
roccia, nei nascondigli dei dirupi, mostrami il tuo 
viso, fammi sentire la tua voce, perché la tua voce 
è soave, il tuo viso è incantevole». RIT. 

TESTO EBRAICO 

ץ 8 ים מְקַפֵּ� �ה בָּ�א מְדַלֵּג� עַל�הֶ+הָרִ� י הִנֵּה�זֶ וֹל דּוֹדִ�  ק+
וֹת"  עַל�הַגְּבָע$

 

י 10 י יָפָתִ� וּמִי לָ:ךְ רַעְיָת1ִ י וְאָ+מַר לִ�י ק1  עָנ1ָה דוֹדִ�
ךְ" י�הִנ1ֵּה הַסְּתָו 11 וּלְכִי�לָ$ יו][הַ [ כִּ$  עָבָ�ר ]סְּתָ�

שֶׁם חָלַ�ף הָל1ַךְ ל$  Lֶּוֹ"הַג 
וֹל 12 �יעַ וְק1 יר הִגִּ רֶץ ע1ֵת הַזָּמִ� וּ בָאָ�  הַנִּצָּנִים� נִרְא+

נוּ" ע בְּאַרְצֵ$ וֹר נִשְׁמ1ַ  הַתּ�
a13 ַיח�+תְנוּ רֵ ר נָ יהָ וְהַגְּפָנ1ִים3 סְמָדַ� נְטָ+ה פַגֶּ�   הַתְּאֵנָה� חָ$

 
 
 
 
 
 
 

ה הַרְ 14 לַע בְּסֵ�תֶר� הַמַּדְרֵגָ� +י הַסֶּ@ י בְּחַגְוֵ Kִאִ�ינִי�  יוֹנָת
ב  יִךְ הַשְׁמִיעִ�ינִי אֶת�קוֹלֵ�ךְ כִּי�קוֹל1ֵךְ עָרֵ� אֶת�מַרְאַ�

יךְ נָאוֶ$ה"  וּמַרְא1ֵ

TESTO GRECO 
 

2.8 fwn¾ ¢delfidoà mou „doÝ oátoj ¼kei 
phdîn ™pˆ t¦ Ôrh diallÒmenoj ™pˆ toÝj 
bounoÚj. 
2.10 ¢pokr…netai ¢delfidÒj mou kaˆ lšgei 
moi ¢n£sta ™lqš ¹ plhs…on mou kal» mou 
perister£ mou 2.11 Óti „doÝ Ð ceimën 
parÁlqen Ð ØetÕj ¢pÁlqen ™poreÚqh ˜autù. 
 
 

2.12 t¦ ¥nqh êfqh ™n tÍ gÍ kairÕj tÁj tomÁj 
œfqaken fwn¾ toà trugÒnoj ºkoÚsqh ™n tÍ 
gÍ ¹mîn 2.13a ¹ sukÁ ™x»negken ÑlÚnqouj 
aÙtÁj aƒ ¥mpeloi kupr…zousin œdwkan 
Ñsm»n. 
 

2.14 kaˆ ™lq� sÚ perister£ mou ™n skšpV 
tÁj pštraj ™cÒmena toà proteic…smatoj 
de‹xÒn moi t¾n Ôyin sou kaˆ ¢koÚtisÒn me 
t¾n fwn»n sou Óti ¹ fwn» sou ¹de‹a kaˆ ¹ 
Ôyij sou æra…a. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 

 

2:8 Vox dilecti mei ecce iste venit 
saliens in montibus transiliens colles. 
 
2:10 Et dilectus meus loquitur mihi  
surge propera amica mea formonsa  
mea et veni 2:11 iam enim hiemps 
transiit imber abiit et recessit. 
 
 
 

2:12 Flores apparuerunt in terra  
tempus putationis advenit vox turturis 
audita est in terra nostra 2:13a ficus 
protulit grossos suos vineae florent 
dederunt odorem. 
 

2:14 Columba mea in foraminibus 
petrae in caverna maceriae ostende 
mihi faciem tuam sonet vox tua in 
auribus meis vox enim tua dulcis et 
facies tua decora. 

Lc 1,39-56 
TESTO ITALIANO 

39In quei giorni Maria si alzò e andò in fretta verso la 
regione montuosa, in una città di Giuda. 40Entrata nella 
casa di Zaccaria, salutò Elisabetta. 41Appena Elisabetta 
ebbe udito il saluto di Maria, il bambino sussultò nel suo 
grembo. Elisabetta fu colmata di Spirito Santo 42ed 
esclamò a gran voce: «Benedetta tu fra le donne e 
benedetto il frutto del tuo grembo! 43A che cosa devo che 
la madre del mio Signore venga da me? 44Ecco, appena il 
tuo saluto è giunto ai miei orecchi, il bambino ha 
sussultato di gioia nel mio grembo. 45E beata colei che ha 
creduto nell’adempimento di ciò che il Signore le ha 
detto». 46Allora Maria disse: «L’anima mia magnifica il 
Signore 47e il mio spirito esulta in Dio, mio salvatore, 
48perché ha guardato l’umiltà della sua serva. D’ora in poi 
tutte le generazioni mi chiameranno beata. 49Grandi cose 
ha fatto per me l’Onnipotente e Santo è il suo nome; 50di 
generazione in generazione la sua misericordia per quelli 
che lo temono. 51Ha spiegato la potenza del suo braccio, 
ha disperso i superbi nei pensieri del loro cuore; 52ha 
rovesciato i potenti dai troni, ha innalzato gli umili; 53ha 
ricolmato di beni gli affamati, ha rimandato i ricchi a mani 
vuote. 54Ha soccorso Israele, suo servo, ricordandosi della 
sua misericordia, 55come aveva detto ai nostri padri, per 
Abramo e la sua discendenza, per sempre». 56Maria 
rimase con lei circa tre mesi, poi tornò a casa sua. 

TESTO GRECO 

1.39  )Anasta=sa de\ Maria\m e)n tai=j h(me/raij tau/taij e)poreu/qh ei)j 
th\n o)reinh\n meta\ spoudh=j ei)j po/lin  )Iou/da, 1.40 kai\ ei)sh=lqen ei)j to\n 
oi)=kon Zaxari/ou kai\ h)spa/sato th\n  )Elisa/bet. 1.41 kai\ e)ge/neto w(j 
h)/kousen to\n a)spasmo\n th=j Mari/aj h(  )Elisa/bet, e)ski/rthsen to\ 
bre/foj e)n tv= koili/# au)th=j, kai\ e)plh/sqh pneu/matoj a(gi/ou h(  
)Elisa/bet, 1.42 kai\ a)nefw/nhsen kraugv= mega/lv kai\ ei)=pen, 
Eu)loghme/nh su\ e)n gunaici/n kai\ eu)loghme/noj o( karpo\j th=j koili/aj 
sou. 1.43 kai\ po/qen moi tou=to i(/na e)/lqv h( mh/thr tou= kuri/ou mou pro\j 
e)me/; 1.44 i)dou\ ga\r w(j e)ge/neto h( fwnh\ tou= a)spasmou= sou ei)j ta\ w)=ta/ 
mou, e)ski/rthsen e)n a)gallia/sei to\ bre/foj e)n tv= koili/# mou. 1.45 kai\ 
makari/a h( pisteu/sasa o(/ti e)/stai telei/wsij toi=j lelalhme/noij au)tv= 
para\ kuri/ou. 1.46 Kai\ ei)=pen Maria/m, 1.47 Megalu/nei h( yuxh/ mou 
to\n ku/rion, kai\ h)galli/asen to\ pneu=ma/ mou e)pi\ t%= qe%= t%= swth=ri/ 
mou, 1.48 o(/ti e)pe/bleyen e)pi\ th\n tapei/nwsin th=j dou/lhj au)tou=. i)dou\ 
ga\r a)po\ tou= nu=n makariou=si/n me pa=sai ai( geneai/, 1.49 o(/ti e)poi/hse/n 
moi mega/la o( dunato/j. kai\ a(/gion to\ o)/noma au)tou=, 1.50 kai\ to\ e)/leoj 
au)tou= ei)j genea\j kai\ genea\j toi=j foboume/noij au)to/n. 1.51  )Epoi/hsen 
kra/toj e)n braxi/oni au)tou=, diesko/rpisen u(perhfa/nouj dianoi/# 
kardi/aj au)tw=n: 1.52 kaqei=len duna/staj a)po\ qro/nwn  kai\ u(/ywsen 
tapeinou/j, 1.53 peinw=ntaj e)ne/plhsen a)gaqw=n  kai\ ploutou=ntaj 
e)cape/steilen kenou/j. 1.54 a)ntela/beto  )Israh\l paido\j au)tou=,  
mnhsqh=nai e)le/ouj, 1.55 kaqw\j e)la/lhsen pro\j tou\j pate/raj h(mw=n, t%=  
)Abraa\m kai\ t%= spe/rmati au)tou= ei)j to\n ai)w=na. 1.56  )/Emeinen de\ 
Maria\m su\n au)tv= w(j mh=naj trei=j, kai\ u(pe/streyen ei)j to\n oi)=kon 
au)th=j. 

TESTO LATINO 

1:39 Exsurgens autem Maria in diebus illis abiit in 
montana cum festinatione in civitatem Iuda 1:40 et intravit 
in domum Zacchariae et salutavit Elisabeth 1:41 et factum 
est ut audivit salutationem Mariae Elisabeth exultavit 
infans in utero eius et repleta est Spiritu Sancto Elisabeth 
1:42 et exclamavit voce magna et dixit  benedicta tu inter 
mulieres et benedictus fructus ventris tui 1:43 et unde hoc 
mihi ut veniat mater Domini mei ad me 1:44 ecce enim ut 
facta est vox salutationis tuae in auribus meis exultavit in 
gaudio infans in utero meo 1:45 et beata quae credidit 
quoniam perficientur ea quae dicta sunt ei a Domino  
1:46 et ait Maria magnificat anima mea Dominum  
1:47 et exultavit spiritus meus in Deo salutari meo  
1:48 quia respexit humilitatem ancillae suae ecce enim ex 
hoc beatam me dicent omnes generationes 1:49 quia fecit 
mihi magna qui potens est et sanctum nomen eius 1:50 et 
misericordia eius in progenies et progenies timentibus 
eum 1:51 fecit potentiam in brachio suo dispersit superbos 
mente cordis sui 1:52 deposuit potentes de sede et 
exaltavit humiles 1:53 esurientes implevit bonis et divites 
dimisit inanes 1:54 suscepit Israhel puerum suum 
memorari misericordiae 1:55 sicut locutus est ad patres 
nostros Abraham et semini eius in saecula 1:56 mansit 
autem Maria cum illa quasi mensibus tribus et reversa est 
in domum suam. 
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